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บทคดัยอ 

บทความการวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวิเคราะห การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปล

สํานวนจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” ผลการศึกษาพบวาผูแปล

กาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวน 3 รูปแบบ ไดแก 1) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการ

แปลระดับต่ํา คือการกาว “ไม” ขามในเชิงขาดอรรถรสทางวรรณศิลป ผูแปลบทบรรยายใตภาพไมสามารถ

ถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําใหผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพอารมณเหมือนกับผูชม

ตนฉบับภาษาจีน 2) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลระดับกลาง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงหนวย

ความหมายไมเทากับตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพสื่อความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการ

สื่อ จึงทําใหภาพอารมณน้ําหนักท่ีตองการสื่อคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพ

ความคิดของผูประพันธบทละครที่ตองการสอดแทรกไวในเนื้อเร่ือง 3) การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการ

แปลระดับสูง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพแปล

ความหมายฉบับภาษาไทยผิดไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน ท้ังนี้ผูวิจัยพบวาสาเหตุที่ทําใหผูแปลกาว “ไม” 

ขามในมิติตาง ๆ เปนเพราะ ผูแปลอาจจะพบเจอกับขอจํากัดของการแปลบทบรรยายใตภาพ ตองการใหมีความ

กระชับของบทแปล อีกทั้งยังมีเร่ืองเวลา จํานวนตัวอักษรตอบรรทัดและจํานวนคําตอกรอบของการแสดงคํา

บรรยายใตภาพอีกดวย  

 

คําสําคัญ: การกาว “ไม” ขาม, การแปลภาษาจีน-ไทย,การแปลบทบรรยายใตภาพ,ขานี่แหละองคหญิงสาม, 

สํานวนจีน 
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Abstract 

This research article aimed to study the inability to overcome the otherness in the 

translation of Chinese idioms in Thai translation of the Chinese dramas “The Romance of Tiger 

and Rose”. The study found some of the translation unable to overcome three aspects of 

otherness in the use of language: 1) semantic and aesthetic quality aspect, the translator was 

unable to equivalently transfer the original aesthetic quality of the idioms, resulting in the Thai 

people got a lack of aesthetic quality of Thai subtitle. 2) meaning not equivalent to original 

aspect, the translator was unable to use equivalent figurative language that expresses image and 

feeling to the Thai version, resulting in the Thai people are unable to have the same feeling 

according to the playwright’s intention. 3) meaning and conceptual fail aspect, resulting in the 

readers unable to imagine and misunderstand the meaning. The researcher found that the reason 

why the translator unable to come across the otherness in the translation of Chinese idioms in 

Thai translation were because the translator might intend to preserve the original Chinese idioms 

form, want to have the conciseness of the translation, and also restrictions of subtitles such as 

number of characters per line, word containing that should appears on each frame as well, in 

order to be able to accommodate a satisfactory portion of the translation. 

Keywords: Uncrossable Otherness, Chinese-Thai Translation, Subtitles Translation, The Romance 

of Tiger and Rose, Chinese idioms 

บทนํา 

ในชวงไมกี่ปที่ผานมานี้ เศรษฐกิจของสาธารณรัฐประชาชนจีนไดพัฒนาขึ้นอยางรวดเร็วและไมหยุดย้ัง    

จึงมีอิทธิพลตอประเทศเพื่อนบานเปนอยางมาก รวมถึงประเทศไทยดวย ดังเห็นไดจากความรวมมือทางธุรกิจ

ระหวางไทยจีนมีความหลากหลายมากขึ้น เชน ตลาดโฆษณาออนไลน การขายของออนไลน ธุรกิจอีคอมเมิรซ 

ตลอดจนวงการบันเทิง ซึ ่งมีปรากฏการณในสังคมไทยที่เห็นไดอยางชัดเจน คือ ดารา ศิลปน ซีรีส และ

ภาพยนตรจีนไดเขามีบทบาทในสังคมไทย ประชาชนชาวไทยนิยมดูซีรีสจีนมากขึ้น เนื่องดวยซีรีสจีนไดสรางความ

บันเทิงความสนุกสนานใหกับชาวไทย การรับชมคอนเทนตตาง ๆ ผานแพลตฟอรมออนไลนสามารถเขาถึงไดอยาง

สะดวกสบาย เชน แพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) ซึ่งเปนแพลตฟอรมวีดีโอสตรีมมิ่ง ศูนยรวมความบันเทิงเอเชีย         

มีทั้งซีรีสจีน ซีรีสเกาหลี ละครไทย มุงเนนความบันเทิงหลากหลายรูปแบบไมวาจะเปนซีรีส อนิเมะ และ

รายการวาไรตี้ชั้นนําไดเปดใหบริการในประเทศไทยครั้งแรกเดือนมกราคม ป 2562 จากขอมูลที่เปดเผยไวพบวา 

ปจจุบันแพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) มียอดผูใชงานตอเดือนมากกวา 45 ลานราย และแพลตฟอรม WeTV ประเทศ

ไทย มียอดผูใช 13 ลานผูใชงานตอเดือน (มกราคม-สิงหาคม 2564) และยังมีสถิติวาคอนเทนตจีนเปนคอนเทนต

ยอดนิยมในป 2021 โดยมีความนิยมเพิ่มข้ึนถึง 137% (Marketingoops, 21 กันยายน 2564) ระยะเวลาในการ

รับชมคอนเทนตซีร ีส จีนเพิ ่มขึ ้นถึง 15% เมื ่อเทียบกับชวงเวลาเดียวกันในป 2564 สงผลใหระยะเวลา
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ออกอากาศ (Aired-duration) มินิซีรีสจีนจาก WeTV เติบโตแบบกาวกระโดดถึง 420% (ไทยรัฐ, 10 มีนาคม 

2566) เปนการตอกย้ําวาประชาชนชาวไทยนิยมชมชีรีสจีนมากข้ึนอยางตอเน่ือง ตลอดจนสงผลทําใหซีรสีจีนไดรับ

ความนิยมและกระแสการตอบรับครั้งย่ิงใหญ โดยเห็นไดจากปรากฎการณที่ศิลปนจีนเริ่มมีกลุมแฟนคลับชาวไทย

ในวงกวาง อีกทั้งมีฐานแฟน ๆ ชาวไทยที่เหนียวแนน  

ทั้งนี้ ซีรีสจีนท่ีไดรับความนิยมในสังคมไทยที่ไดออกอากาศบนแพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) ประเทศไทย มี

หลายเรื่อง โดยเฉพาะเรื่องที่มีชื่อภาษาจีนวา “传闻中的陈芊芊”และมีชื่อเรื่องภาษาไทยคือ “ขานี่แหละองค

หญิงสาม” (The Romance of Tiger and Rose) นําแสดงโดยนักแสดงนําหญิง 赵露思 (จาวลูซือ) และ

นักแสดงนําชาย 丁禹兮 (ติงอ่ีวซีว) แตงโดยนักเขียนบทภาพยนตร 南镇 (หนานเจิน) กํากับโดย 查传谊 (ฉาฉวน

อ้ี) อํานวยการสรางโดย Tencent Penguin Film และ Orange Image Media เริ่มแพรภาพออกอากาศตอนแรก

ในประเทศไทยเมื่อวันจันทรที่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 มีทั้งหมด 24 ตอน ตอนละประมาณ 45 นาที ซีรีสเร่ือง

ดังกลาวเปนซีรีสแนวโรแมนติกคอมเมดี้ที่ใหความสนุกและความขบขันเปนอยางมาก ซึ่งไดเลาเร่ืองราวที่รวมท้ัง

ความซึ้ง ความสนุก และตลกครบรสทุกเนื้อหาสาระ อีกทั้งยังมีการนําเสนอประเด็นชายหญิงที่แตกตางกันออกไป 

ซึ่งก็คือสถานะเพศของท้ังสองเมือง โดยเมืองเสวียนหูเปนเมืองท่ีผูชายเปนใหญ ผูชายเปนผูปกครองบานเมือง 

ในทางกลับกันเมืองฮวาหยวนเปนสังคมที่มีสตรีเปนผูปกครองเมือง ในเมืองฮวาหยวนนี้บทบาทดั้งเดิมของชายและ

หญิงจะเปลี่ยนไป มีขอหามไมใหผูชายไปโรงเรียนเพ่ือเขารับการศึกษาหรือยุงเกี่ยวกับการเมืองเลย โดยการพลิก

แพลงบทบาททางเพศดังกลาวทําใหเปนจุดเดนของซีรีสเร่ืองนี้ จนทําใหเร่ืองนี้โดงดังทั้งในประเทศจีนและ

ตางประเทศ อีกทั้งยังไดรับรางวัลซีรีสจีนออนไลนยอดนิยม จากเวที Siam Series Awards 2021 ซึ่งเปนงาน

ประกาศรางวัลสุดยอดรางวัลซีรีส  อวอรด คร้ังท่ี 1 เชื่อมสายสัมพันธไทย-จีน (สยามรัฐ, 18 พฤศจิกายน 2564) 

และจากการแสดงเร่ืองนี้เองนักแสดงนํา 赵露思 (จาวลูซือ) ยังไดรับรางวัล “นักแสดงหญิงยอดเย่ียม” จากงาน 

The 7th Wenrong Awards และรางวัล “นักแสดงที่มีศักยภาพกาวหนา” จากรายการ Tencent Video All Star 

Night 2020 อีกดวย (Trueid, 29 ตุลาคม 2564) 

อยางไรก็ตาม ซีรีสเรื่องนี้นอกจากไดสรางความบันเทิงใหกับผูชมแลว ยังเปนสื่อกลางที่เผยแพรภูมิปญญา

และวัฒนธรรมจีนเขาสูประชาคมไทยอีกดวย เพราะบทของตัวละครในซีรีสเรื่องนี้มีการพูดเปรียบเปรยหรือใช

สํานวนจีนในการสื่อสารจํานวนมาก ซึ่งพบทั้งหมด 144 สํานวน การใชสํานวนจีนในบทละครถือไดวาเปน

เอกลักษณและเสนหอยางหนึ่งของตนฉบับภาษาจีน เนื่องจากสํานวนบงบอกถึงอารยธรรม ประวัติศาสตร ความ

เปนมาของความหมาย และความงดงามของภาษาในแตละชาติอีกดวย ซึ่ง“สํานวน หมายถึง วลีตายตัวหรือ

ประโยคท่ีสั้นและกระชับซึ่งผูคนคุนเคยและใชกันมาอยางยาวนาน” (中同社会科学院语言研究所词典编辑

室, 2016: 166) ซึ่งสํานวนที่มีลักษณะเปนวลีสั้น ๆ ไมยืดเยื้อนี้ เม่ือมีคนนํามากลาวอางหรือใช จะสามารถเขาใจ

ความหมายไดทันทีโดยไมตองอธิบายยืดยาว ทั้งยังเห็นไปถึงเร่ืองราวประวัติความเปนมาของแตละสํานวนอีกดวย 

เนื่องจากผูคนในแตละประเทศ แตละทองถ่ินมักจะมีคําพูด ภาษา และวัฒนธรรมของตนเอง โดยเฉพาะในสังคม

วัฒนธรรมจีนนั้น ชาวจีนนิยมใชสํานวนในการสนทนาหรือเขียนเพ่ือการสื่อสารในชีวิตประจําวันอยางแพรหลาย 

รวมไปถึงในบทละคร ซีรีส และภาพยนตรตาง ๆ ผูคนรูจักคุนเคยกับสํานวนจีนมาเปนเวลายาวนาน เพราะ 

“สํานวนจีนมีประวัติศาสตรอันยาวนาน และมีการใชกันอยางแพรหลาย สํานวนเปนองคประกอบสวนหนึ่งท่ีสําคัญ
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อยางยิ่งในระบบคําศัพทภาษาจีน ความรูความเขาใจเก่ียวกับสํานวนของผูคนนั้นไดผานกระบวนการรับรูมาอยาง

ยาวนานตั้งแตขั้นการรับรูไปจนถึงข้ันที่เปนเหตุเปนผล” (温端政, 2005: 284) ดังนั้น จะเห็นไดวา สํานวนเปน

ภูมิปญญาดานการใชภาษาของชาติใดชาติหนึ่ง และ “สํานวนโวหารเปนความงามทางภาษา ดังน้ันหลักการที่

สําคัญท่ีสุดของการแปลภาษิตและสํานวนโวหารจึงตองใชภาษาที่งดงาม ประณีต สละสลวย กะทัดรัดโดยตอง

รักษาความหมายไว ซึ่งมักจะเปนความหมายทางวัฒนธรรมของเจาของภาษา เพ่ือใหการแปลภาษิตและสํานวน

โวหาร สมบูรณทั้งความงาม ความหมาย และวัฒนธรรม” (สิทธา พินิจภูวดล, 2564: 158)  ทั้งนี้ การแปลสํานวน

ที่ปรากฏอยูในบทบรรยายใตภาพจึงมีความสําคัญอยางยิ ่ง เพราะจะสงผลทําใหผู ชมชาวไทยไดเข า ใจ

ภาษาตนฉบับของบทละครไดอยางถองแทและตรงตามความหมายที่ผูสื่อสารตองการสื่อ อีกทั้งยังสงผลทํา

ใหผู ชมชาวไทยไดเรียนรู วัฒนธรรมจีน และเห็นถึงเสนหการใชภาษาในการสื ่อสารของชาวจีนดวย ใน

ขณะเดียวกัน การนําซีรีสหรือภาพยนตรของประเทศหนึ่งไปออกอากาศในอีกประเทศหนึ่ง ยังถือเปนการสงเสริม

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม การติดตอสื่อสาร และเชื่อมความสัมพันธทางการคาและธุรกิจระหวางประเทศอีกดวย 

ทั้งนี้ บทละครโทรทัศนถือเปนวรรณกรรมประเภทหนึ่ง “การแปลวรรณกรรมก็ถือเปนการถายทอดทั้ง

สารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรมจากชาติหนึ่งไปสูอีกชาติหนึ่ง ซึ่งการแปลเปนเครื่องมือสื่อสารขามวัฒนธรรม 

(Cross cultural communicative devices) อยางหนึ่งที่จะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการติดตอสื่อสารระหวาง 

กลุมคนที่มีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559: 97) ซึ่งผูแปลตองคํานึงถึง “ความ

ถูกตองในการใชภาษา ระดับภาษา ภาพความคิดของบทแปล ความงามของภาษาอารมณความรูสึก และความ

สมบูรณของรสคํา โดยพิจารณาตามบริบทตนฉบับ หากผูแปลไมสามารถถายทอดสารตาง ๆ ดังกลาวไปยังผูชม

ชาวไทยได จะถือวา กาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานภาษา” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2563: 517) อีกทั้งการแปล    

บทบรรยายใตภาพยังมีขอจํากัดตามที่ คัลลาฟ (Khalaf)  ไดเสนอไวซึ่ง “เรียกขอจํากัดเหลานี้วา “ความทาทาย” 

โดยแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก ความทาทายดานเทคนิค (Technical challenges) ความทาทายดาน

วัฒนธรรม (Cultural challenges) และความทาทายดานภาษา (Linguistic challenges)” (คัลลาฟ อางถึงใน  

จีรนุช ทองนุย, 2560: 29) และ “การแปลที่บทแปลปรากฏเปนตัวอักษรใตภาพบนจอเพ่ือใหผูชมไดอานบทแปล

ทั้งที่เปนบทบรรยายและบทสนทนาน้ันจะตองมีความยาวพอเหมาะกับเนื้อที่ที่จะบันทึกหรือพิมพลงในกรอบที่วาง

ใตภาพและตองเปนบทแปลที่ใหความหมายตรงหรือใกลเคยีงกับตนฉบับมากที่สุด” (สุทธิพงศ เพ่ิมพูล, 2556: 42) 

ดังน้ัน ผูแปลอาจพบเจออุปสรรคหลายประการ เน่ืองดวยขอกําจัดดังกลาว ภาษา สังคมและวัฒนธรรมระหวางจีน

และไทยมีความแตกตางกัน ดังนั้น การแปลสํานวนซึ่งเปนลักษณะการใชภาษาเชิงเปรียบเทียบ ในขณะเดียวกัน

เปนคําท่ีเก่ียวของกับวัฒนธรรมจึงตองอาศัย “การนําเอาหลักและทฤษฎีที่เก่ียวของมาใชในกระบวนการการแปล

ตั้งแตตนนํ้า ซึ่งในที่นี้คือการ ตีความตัวบท จะชวยใหการเลือกเฟนคําเพ่ือสื่อความหมายในกระบวนการระหวาง

แปล หรือชวงกลางน้ํา มีความสมบูรณและสื่อความหมายไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น สงผลใหงานแปลที่เสร็จสมบูรณ

ในชวงปลายน้ําสามารถถายทอดทั้งอรรถและอรรรถรสไปยังผูรับสารปลายทางไดอยางครบถวน” (เพ็ญพิสุทธิ์ 

สีกาแกว ขนิษฐา จิตชินะกุล และบุรินทร ศรีสมถวิล, 2565: 92)  อยางไรก็ตาม สิทธา พินิจภูวดล ไดให           

แนวปฏิบัติของการแปลสํานวนโวหารไว 4 แนวทาง ดังนี้ “1) แปลตรงตัวตามตนฉบับ วิธีนี้จะใชกับสํานวนใน

ภาษาไป และภาษามา ที่มีขอความเหมือนกัน เมื่อแปลแลวสามารถสื่อความเขาใจไดดี ขณะเดียวกันถาสามารถ



มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปรทิัศน ปที่ 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 99 

 

รักษาสไตล หรือลีลาการเลนคํา เลนความหมายไวไดก็จะดียิ่งขึ้น 2) แปลเทียบเคียง คือ การนําสํานวนไทยที่มี

ความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียง เพ่ือใหเกิดความเขาใจ และไดความหมายเทาเทียมกัน จะใชวิธีน้ีตอเมื่อ

การแปลตรงตัวตามตนฉบับไมสามารถใหความเขาใจได 3) แปลขยายความ คือแปลตรงตัวตามตนฉบับและให

ความหมายเพิ่มเติม ทั้งนี้เพื่อมิใหคําแปลหวนเกินไป หรือกํากวม 4) แปลโดยตีความ คือการนําสํานวนมาตีความ

ใหไดความหมายอยางชัดเจน แลวเขียนคาํแปลจากความหมายนั้นโดยไมใชถอยคําของสํานวนภาษาไปเลย วิธีนี้จะ

ใชตอเม่ือสํานวนนั้นเกิดจากวัฒนธรรมที่เขาใจยากสําหรับผูใชภาษามา หรือเปนวัฒนธรรมเกาแกโบราณจนไมเปน

ที่รูจักแลว หรือเมื่อเปนอุปมาอุปไมยที่เขาใจยาก” (สิทธา พินิจภูวดล, 2564: 158-161) นอกเหนือจากแนวทาง

การแปลขางตนแลวผูแปลยังจะตอง “รูจัก ตัด เติม และปรับขอความใหเหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษา

ปลายทาง, เรียงประโยคตามโครงสรางภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง” (กนกพร นุมทอง 

และ ศิรวิรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562: 106) ในกรณีของสวนเสริมตองระมัดระวังใน เร่ืองการวิเคราะหและการใช

ภาษา ไมแปลตรงจากภาษาจีนเพราะทําใหความหมายคลาดเคลื่อน และฝกฝนการวิเคราะหแยกแยะสวนประกอบ

ตาง ๆ ของประโยคในตนฉบับ ทั้งนี้ ในการคนควาพจนานุกรมตองเขาใจความหมายที่แทที่อยูเบ้ืองหลังถอยคําที่

ใชในภาษาไมยึดติดกับรูปภาษาที่ปรากฏ  (กนกพร นุมทอง, 2563: 105) 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลสํานวนที่ปรากฎในบทบรรยายใตภาพจากภาษาจีนเปน

ภาษาไทย “ปจจุบันงานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการแปลสํานวนระหวางภาษาจีนและภาษาไทยจะไมพบมากนัก 

สวนมากจะเปนการศึกษากลวิธีการแปลสํานวนระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ” (Bilyu Yang และ Wirat 

Wongpinunwatana, 2018: 146) อีกทั้งการนําสํานวนจีนท่ีมีคุณคาทั้งในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพจากบท

ละครตนฉบับที่ถูกแปลเปนคําบรรยายใตภาพภาษาไทยของซีรีสเร่ืองนี้มาวิเคราะหศึกษานั้น จะทําใหผูที่สนใจ

สํานวนจีนไดเขาใจถึงแกนแทวาผูเขียนบท ผูกํากับ นักแสดง รวมไปถึงซีรสีเรื่องนี้ตองการจะสื่อความหมาย แสดง

ความคิดเห็น หรืออยากบอกเลาเก่ียวกับวัฒนธรรมของตนทางผานการใชสํานวนออกมาอยางไร มีการแปล

ความหมายอยางไร และการแปลมีความถูกตองเหมาะสม หรือครบความตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อความ

หรือไม เพ่ือนําผลการศึกษาไปใชพัฒนาการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยใหถูกตองเหมาะสมกับบริบท เพ่ือไมให

เปนการสูญเสียรสชาติในการรับชม อีกทั้งจะยิ่งเพ่ิมอรรถรสและความบันเทิงในการรับชมซีรีสอยางครบถวนมาก

ขึ้นอีกดวย ดังน้ัน ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการใชภาษาในคําบรรยายใต

ภาพภาษาไทยซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยในบท

บรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 

 
ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยฉบับนี้ศึกษาการแปลสํานวนท่ีปรากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 

ที ่แพรภาพออกอากาศตอนแรกวันที ่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 ทางแอปพลิเคชัน WeTV ประเทศไทย 
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ทั้งหมด 24 ตอน กํากับซีรีสโดย 查传谊 (ฉาฉวนอ้ี) อํานวยการสรางโดย Shanghai Tencent Penguin Film 

Culture Communication และ Orange Image Media โดยศึกษาเฉพาะในกรอบของการแปลบทบรรยายใต

ภาพตนฉบับภาษาจีนเปนคําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

1. สํารวจศึกษาแนวคิดทฤษฎีงานวิจัยและเอกสารท่ีเก่ียวของ 

2. เก็บรวบรวมและบันทึกขอมูลสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่

แหละองคหญิงสาม” 

3. ศึกษาวิเคราะหการแปลคลาดเคลื่อนที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเร่ืองตามแนวคิด “การกาว 

“ไม” ขามความเปนอื่นดานภาษา” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2563: 517) ซึ่งการวิเคราะหความหมายของสํานวน

ตนฉบับภาษาจีนอางอิงตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมสํานวนจีน《成语大词典》และ《中华成语大词典》

พรอมทั้งนําเสนอบททดลองแปลท่ีเหมาะสม 

4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 

ขอตกลงเบ้ืองตน 

ชื่อเฉพาะที่เปนคําทับศัพทภาษาไทยใชการถายถอดเสียงจากภาษาจีนเปนภาษาไทยตามเกณฑการ

ถายทอด เสียงภาษาจีนแมนดารินดวยอักขรวิธีไทย ซึ่งเผยแพรโดยคณะกรรมการการสืบคน ประวัตศิาสตรไทยใน

เอกสารจีน สํานักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี พุทธศักราช 2540 กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 

เชน “陈芊芊” จะเขียนเปน “เฉินเชียนเชียน” “韩烁” จะเขียนเปน “หานซั่ว” และจะกํากับชื่อภาษาจีนไว

เฉพาะท่ีปรากฏครั้งแรกเทานั้น 

 

นิยามศัพท 

การกาว “ไม” ขาม ความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวน หมายถึง การแปลที่ถายทอดอรรถรสเชิงวรรณศิลป

และความหมายของภาษาไมเทากับตนฉบับ รวมทั้งการแปลความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับภาษาจีน  

 

ผลการศกึษา 

จากการศึกษาเก่ียวกับการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่องเร่ือง “ขาน่ีแหละ

องคหญิงสาม” ผูวิจัยพบวาผูแปลยังกาว “ไม” ขามการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวน โดยผู

แปลแบงการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นเปน 3 ระดับ ดังรายละเอียดตอไปนี้  

1. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นระดับตํ่าในลักษณะเชิงการขาดอรรถรสทางวรรณศิลป 

ผูแปลไมสามารถถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําใหผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพ

อารมณเหมือนกับผูชมตนฉบับภาษาจีน  
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ตัวอยางที่ (1) 

(EP21, 41:57-42:20) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊：你怎么来了 

林七：  我听说你死了 要葬在这儿 

    就想来给你上炷香 

    谁知道赶上这么一出 

    早知道我就晚点来了 

    说不定 真的能给你上炷香呢 

    居然把你给救了 

陈芊芊：刀子嘴 豆腐心 

    我知道你舍不得我 

林七：   你倒是了解我 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน: ทําไมเจาถึงมาได 

หลินชี:  ขาไดยินวาเจาตาย จะฝงท่ีนี่ 

เลยอยากมาจุดธูปไหวเจา 

ใครจะคิดวาตองมาเจอเรื่องเชนนี้ 

หากรูแตแรกขาคงมาชาหนอย 

ไมแน อาจจะไดจุดธูปไหวเจาจริง ๆ 

ดันมาชวยเจาเสียได 

เฉินเชียนเชียน: ปากแข็ง ใจออน 

         ขารูวาเจาทิ้งขาไมลง 

หลินชี:  เจานับวาเขาใจขา 

จากการเปรียบเทียบสํานวนในบริบทตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว เห็นไดวา ผูแปล

ไดแปลโดยใชกลวิธีการแปลแบบเอาความ ซึ่งไดตีความวา “刀子嘴 (ปากมีด)” คือ ปากแข็ง และ “豆腐心 (ใจ

เตาหู)” คอื ใจออน ซึ่งอาจจะไมเหมาะสมกับบุคลิกภาพและบทบาทของตัวละครหลินชี และไมไดรสชาติของคํา

ตามตนฉบับภาษาจีน โดยหากลองดูความหมายตรงตัวของประโยคฉบับภาษาจีนจะหมายถึงปากมีด ใจเตาหู เปน

คําอุปมาท่ีพจนานุกรมสํานวนจีนอธิบายวา ใชกับการเปรียบเวลาผูใดพูดจาดูรุนแรงเคียดแคน แตกนบึ้งของจิตใจ

นั้นเปนคนใจดีมีเมตตา  (郑微莉和周谦, 2021: 348) ซึ่งตรงนี้ ถาจะทําใหบทละครยิ่งไดอรรถรสมากขึ้นผูวิจัย

จึงเลือกคําวา “ปากราย ใจดี” มาเปนคําแปลในบริบทนี้ เพ่ือไมทําใหเรื่องราวจืดชืดหรือสนุกนอยลง และเมื่อ

ผูอานชาวไทยอานคําบรรยายใตภาพนี้แลวจะยิ่งเห็นภาพของตัวละครมากขึ้น และไดรับรสชาติแหงความบันเทิงได

ครบรสเทากับผูชมตนฉบับภาษาจีน ซึ่งสอดคลองกับบทพูดดานบนของหลินชีที่บอกนางเอกวา “ขาไดยินวาเจา

ตายจะฝงที่นี่ เลยอยากมาจุดธูปไหวเจา” (EP21, 42:01) เนื้อเรื่องที่ดําเนินมาตั้งแตแรกท่ีผูชมไดรูจักและคุนเคย

กับคาแรคเตอรของหลินชีน้ีดีวาเปนคนท่ีใจไมไสระกํา ปากราย ใจรายกับเฉินเชียนเชียนยิ่งนัก เคยเปนศัตรูถึงขั้น

คิดทํารายและเกลียดกันมากอน แตสุดทายก็กลับกลายมาเขาใจกันและมีความสัมพันธที่ดีตอกันได เนื่องจากเฉิน
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เชียนเชียนไดชวยหลินชีไวยามท่ีหลินชีตกทุกขไดยากโดนกลาวหาวาเปนคนราย ซึ่งผูแปลควรถายทอดความหมาย

ตรงนี้จากตนฉบับสูภาษาปลายทางใหเทียบเคียงกันใหไดมากที่สุด 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เฉินเชียนเชียน: ปากราย ใจดี 

         ขารูวาเจาทิ้งขาไมลง 

ตัวอยางที่ (2) 

(EP5, 29:03-29:39) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊 ：俗话说得好，一日夫妻百日恩咱俩夫妻一体， 

  所有事情我自当是为少君考虑的。 

      所以今日，我特地为少君求得一位药引 

  想要少君长命百岁和我白头偕老。 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน : โบราณวาสามีภรรยามบีุญคุณลนหลามตอกัน 

          พวกเราสองผัวเมียไมวาเรื่องไหน ๆ ขาลวนแตคํานึงถึงทานชาย 

ดังน้ันวันนี ้ขาหาตัวนํายาตัวหนึ่งมาใหทานชายโดยเฉพาะ 

อยากใหทานชายมีอายุยืนยาวอยูกับขาไปจนแกเฒา 

สํานวน “白头偕老” มีความหมายตรงตัววา ผมขาวไปจนแก และในพจนานุกรมใหความหมายวา 

“สามีภรรยาใชชีวิตอยูดวยกันจนแกเฒา จะใชพูดถึงชีวิตงานแตงงานที่มีความสุข” (成语大词典编委会, 2004: 

33)  ซึ่งในที่นี่ผูแปลแปลโดยการละและมีการลดระดับการแปลสํานวนใหเปนเพียงประโยคธรรมดา คือ “แกเฒา” 

ซึ่งคําแปลนี้ทําใหผูอานชาวไทยเขาใจไดไมยาก ทวาในวัฒนธรรมไทยก็มีคําอวยพรอีกคําหนึ่งซึ่งเปนสํานวนไทยที่

ทรงคุณคาและใชกันมาอยางยาวนานรุนสูรุน คือ “ไมเทายอดทองกระบองยอดเพชร” ความหมายโดยนัย คือ ให

คูรักรักใครครองคูกันยืนนานจนแกชรา จึงตองใชไมเทาเปนตัวชวยพยุงเพ่ือใหเดินไปดวยกัน ซึ่งไมเทายอดทองนั้น

แสดงถึงการที่มีเงนิทองมั่งค่ังจึงนําทองมาเลี่ยมที่หัวไม เปนไมเทายอดทอง และหากจะแสดงใหเห็นถึงความร่ํารวย 

มหาเศรษฐีข้ึนไปอีกขั้นหนึ่ง จะตองมีกระบองซึ่งนําหัวกระบองไปฝงเพชรก็คือกระบองยอดเพชรนั่นเอง ถาหาก

แปลโดยใชกลวิธีการเทียบเคียงสํานวนสุภาษิตจะทําใหผูชมชาวไทยไดรับอรรถรสทางวรรณศิลปที่สวยงามมาก

ยิ่งข้ึนและยังไดรับรูเร่ืองราวที่มาของสํานวนไทยไปในตัวดวย ผูวิจัยจึงทดลองแปลดังนี้ 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เฉินเชียนเชียน : โบราณวาสามีภรรยามบีุญคุณลนหลามตอกัน 

          พวกเราสองผัวเมียไมวาเรื่องไหน ๆ ขาลวนแตคํานึงถึงทานชาย 

ดังน้ันวันนี ้ขาหาตัวนํายาตัวหนึ่งมาใหทานชายโดยเฉพาะ 

อยากใหทานชายมีอายุยืนยาวอยูกับขาไปจนถือไมเทายอดทอง

กระบองยอดเพชร 
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2. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในระดับกลางลักษณะเชิงหนวยความหมายไมเทากับตนฉบับ 

ผูแปลส่ือความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการสื่อ จึงทําใหภาพอารมณน้ําหนักที่

ตองการสื่อคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพความคิดของผูประพันธบทละครที่

ตองการสอดแทรกไวในเน้ือเรื่อง ดังตัวอยางตอไปนี้  

ตัวอยางที่ (3) 

(EP2, 07:54-07:59) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

城主： 芊芊 我们花垣城 

靠着乌石矿享受富贵 

一直以来 

玄虎城都以男子为尊 

男人就是天 

与我们花垣势不两立 

还对我们的乌石矿虎视眈眈 

在这种情况下 

一直桀骜不驯的玄虎城城主 

竟主动将他唯一的儿子 

入赘我们花垣 

你说 这是真心降服 

还是另有所图 
 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เจาเมือง: เชียนเชียน เมืองฮวาหยวนของเรา  

 มั่งคั่งร่ํารวยเพราะมีแรหินดํา  

 แตโบราณกาล  

 เมืองเสวียนหูลวนใหความนับถือแตกับบุรุษ  

 บุรุษก็คือฟา  

 กับเมืองฮวาหยวนของเรา  

 ก็เหมือนขมิ้นกับปูน  

 แถมยังจองจะตะครุบแรหินดําของเราอีก  

 ในสถานการณเชนนี้ เจาเมืองเสวียนหูผูพยศไมยอมใคร  

 กลับเปนฝายเสนอ บุตรชายคนเดียวของเขา  

 ใหแตงเขามาเมืองฮวาหยวนของเรา  

 เจาวา นี่เปนการโอนออนดวยความจริงใจ  

 หรอืวามีจุดประสงคอ่ืนละ 

จากบทละครขางตนจะเห็นไดวา ผูแปลแปลสํานวน “势不两立” เปนสํานวนไทยวา “ขมิ้นกับปูน” ถา

เราเห็นสํานวนขมิ้นกับปูน ชาวไทยจะมีภาพความคิดวาเวลาเจอกันก็ทะเลาะเบาะแวงกันเพียงเทานี้ ดัง

ความหมายของขมิ้นกับปูน คือ “ชอบวิวาทกันอยูเสมอเมื่ออยูใกลกัน ไมถูกกัน” (ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 170) 
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และคําอธิบายเพ่ิมเติมในสํานวนไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน วา “ไมถูกกัน เขากันไมได ทะเลาะกันอยูประจํา ใช

เปรยีบคนที่ไมถูกกัน อยูดวยกันไมได มักวิวาทกัน เชน พ่ีนองสองคนน้ีอยางกับขมิ้นกับปูน เขาใกลกันทีไรเปนตอง

ทะเลาะกันทุกที ในสมัยกอนคนไทยนิยมกินหมาก วิธีการกินหมากนั้นคือใชปูนแดงปายบนใบพลู มวนจีบเปน    

รูปยาว ๆ แลวเคี้ยวกับหมาก อาจเคี้ยวยาจืดหรือยาฉุนและเครื่องหอมอ่ืน ๆ เชน กานพลู พิมเสนรวมไปดวย เมื่อ

เคี้ยวแลวจะมีน้ําลายออกมาปนกับหมากพลูเปนน้ําหมากสีแดงซึ่งผูกินหมากจะบวนทิ้ง ปูนแดงนี้ทําจากหินปูน

หรอืเปลือกหอยเผาใหไหมเปนผง มีสีขาว เมื่อนําปูนขาวนี้มาผสมกับน้ําขมิ้นซึ่งมีสีเหลือง จะเกิดปฏิกิริยาทําใหปูน

เปลี่ยนสีเปนสีแดงทันที ขมิ้นกับปูนที่มีปฏิกิริยากันเชนนี้ คนโบราณถือวาเปนสิ่งที่ขัดแยงกันจึงนํามาเปรียบกับคน

ที่ไมถูกกัน มักวิวาทกัน วาเหมือนขมิ้นกับปูน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 11) จะมองไมเห็นภาพความสัมพันธ

ของทั้งสองเมืองที่มีประวัติความขัดแยงเอาเปนเอาตายกันมาอยางยาวนาน ดังที่ตนฉบับใชสํานวน “势不两立” 

ในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความภาษาไทยไดวา “ศัตรูไมสามารถดํารงอยูในเวลาเดียวกันได อธิบายความ

เกลียดชังอยางลึกซึ้งและความขัดแยงอยางมากระหวางทั้งสองฝาย” (成语大词典编委会, 2004: 1094) ทั้งนี้

ผูวิจัยจึงปรับบทแปลโดยเปลี่ยนเปนสํานวน “เสือสองตัวอยูถํ้าเดียวกันไมได” เม่ือเราลองวิเคราะหอรรถลักษณ 

(Semantic Component) ของทั้งสามสํานวนน้ี ดังนี้ 
 

势不两立 
ขม้ินกับปูน  

(สํานวนแปลตนฉบับ) 

เสือสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได  

(สํานวนแปลผูวิจัย) 

[+ไมถูกกัน] [+ไมถูกกัน] [+ไมถูกกัน] 

[+ทะเลาะวิวาทกัน] [+ทะเลาะวิวาทกัน] [+ทะเลาะวิวาทกัน] 

[+อยูดวยกันไมได] [+อยูดวยกันไมได] [+อยูดวยกันไมได] 

[+เกลียดชัง] [+เกลียดชัง] [+เกลียดชัง] 

[+อาฆาตแคน] [-อาฆาตแคน] [+อาฆาตแคน] 

[+ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] [-ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] [+ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] 

[+เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] [-เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] [+เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] 
 

ตารางที่ 1 การวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของทั้งสามสํานวน 
 

จากผลการวิเคราะหอรรถลักษณจะพบวา การใช “ขมิ้นกับปูน” แทน “势不两立” ทําใหมีความหมาย

ไมครบตามตนฉบับ และจะพบวาสํานวนเสือสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได มีอรรถลักษณเหมือนกับ “势不两立” 
มากกวา “ขมิ้นกับปูน” เนื่องจากพ้ืนเพเมืองฮวาหยวนและเมืองเสวียนหู ทั้งสองเมืองเกิดความขัดแยงกันมานาน 

ดังที่วาไมสามารถอยูรวมโลกเดียวกันได เมืองเสวียนหูนับถือบุรุษเปนใหญ สตรีที่อยูในเมืองลวนถูกกดขี่           

สวนเมืองฮวาหยวนนั้นนับถือสตรีเปนใหญ บุรุษที่อยูในเมืองก็ลวนถูกกดขี่ เชนกัน ไมใหไดซึ่งการศึกษา 

เพราะฉะน้ันการจะอธิบายความขัดแยงเปนศัตรู เกลียดชังและอาฆาตกันในลักษณะที่จะอยูรวมโลกกันไมไดของ

ทั้งสองเมืองไดน้ัน ผูวิจัยจึงเลือกสํานวนที่อานแลวเห็นถึงความอยูรวมกันไมไดในทันทีเลยคือ “เสือสองตัวอยูถ้ํา

เดียวกันไมได” หมายถึง “คนมีอํานาจหรือ อิทธิพลพอ ๆ กันอยูรวมกันไมได” (ราชบัณฑิตยสภา, 2561: 88)  

หรอืกลาวไดอีกอยางวาคนเกงท่ีมีความสามารถหรืออํานาจเทา ๆ กัน มักเกิดปญหาเพราะความไมยอมกัน 
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สํานวนแปลผูวิจัย 

แตโบราณกาล  

เมืองเสวียนหูลวนใหความนับถือแตกับบุรษุ  

บุรษุก็คือฟา  

เทียบกับเมืองฮวาหยวนของเรา  

ดั่งเสือสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได 

ตัวอยางที่ (4)  

(EP2, 05:06-05:15) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

梓锐：   城主怀疑韩少君入赘另有图谋 

  所以要趁着昨夜的事 

陈芊芊：刀下留人 母亲 

梓锐：  斩草除根 
คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

จือรุย:  เจาเมืองสงสัยวาทานชายหานแตงเขามาเพราะมีจุดประสงคอื่น 

เลยคิดใชเร่ืองเมื่อวาน 

เฉินเชียนเชียน: อยาเพ่ิงฆาเขานะ ทานแม 

จือรุย: ตัดไฟแตตนลม 

“斩草除根” ถอดความหมายออกมาไดวา “ถอนหญาตองถอนรากหญาทิ้งดวย เปรียบถึงการกําจัด

สาเหตุของปญหาใหหมดจนสิ้นซาก ไมใหเหลือถึงภัยพิบัติที่จะเกิดข้ึนในภายภาคหนา” (郑微莉和周谦, 2021: 

1881) โดย “ตัดไฟแตตนลม” หมายถึง “ตัดตนเหตุเพื่อไมใหเหตุการณลุกลามตอไป” (ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 

485) “ถอนรากถอนโคน” หมายถึง  “ทําลายใหหมดสิ้น  ทําลายใหสิ้ น เสี้ ยนหนาม  ถอนตนกนราก” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 527) 

อรรถลักษณ (Semantic Component) ของสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยนี้ คือ 

斩草除根 
ตัดไฟแตตนลม  

(สํานวนแปลตนฉบับ) 

ถอนรากถอนโคน  

(สํานวนแปลผูวิจัย) 

[+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] [+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] [+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] 

[+การปองกัน] [+การปองกัน] [+การปองกัน] 

[+ยอนกลับไปทําลายตนตอ] [-ยอนกลับไปทําลายตนตอ] [+ยอนกลับไปทําลายตนตอ] 

[+ไมเกิดขึ้นซ้ําอีกในอนาคต] [-ไมเกิดขึ้นซ้ําอีกในอนาคต] [+ไมเกิดขึ้นซํ้าอีกในอนาคต] 

[+ทําลายจนส้ินซาก] [-ทําลายจนส้ินซาก] [+ทําลายจนส้ินซาก] 
 

ตารางที่ 2 การวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของสาํนวนจีนและคําแปลภาษาไทย 
 

จากอรรถลักษณของสํานวนจีนขางตน จะเห็นวาไดชัดเจนวาความหมายของสํานวน “ถอนรากถอนโคน” 

นั้น จะมีองคประกอบ ความหมายยอย เทากันกับสํานวนตนฉบับมากกวา “ตัดไฟแตตนลม” ซึ่งความหมายไม
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ครบถวน การจะแกถึงสาเหตุไดนั้นตองถอนรากถอนโคนใหสิ้นซาก แต “ตัดไฟแตตนลม” นั้นคือ ตัด ณ เวลา

ปจจุบัน เพ่ือไมใหมันลุกลามตอไปหรือสรางความเสียหายไปมากกวานี้ แต “ถอนรากถอนโคน” ยังรวมไปถึง

ยอนกลับสืบเสาะหาตนตอสาเหตุและจัดการทําลายเสีย ไมใหเหลือซากจนหมดเสี้ยนหนามไป ผูแปลกาว “ไม” 
ขามความเปนอื่นทางความหมายที่ไมครบถวน อารมณที่อยากจะทําลายตนตอ ภาพความคิดที่สื่อออกมาในฉบับ

ภาษาไทยมีน้ําหนักไมเทากับตนฉบับ ผูอานชาวไทยไมสามารถสัมผัสไดถึงการฝงรากลึกที่จะไปจัดการทานชาย

หานดังที่ตัวบทละครตนฉบับตองการนําเสนอ ดังนั้น ในบรบิทนี้ผูวิจัยจึงเลือกใชกลวิธีการแปลแบบเทียบเคยีงที่ให

หนวยความหมายเทาเทียมกันมาเทียบเคียงกับสํานวนจีนนี้  

สํานวนแปลผูวิจัย 

จือรุย: เจาเมืองสงสัยวาทานชายหานแตงเขามาเพราะมีจุดประสงคอ่ืน 

เลยคิดใชเร่ืองเมื่อวาน 

เฉินเชียนเชียน: อยาเพ่ิงฆาเขานะ ทานแม 

จือรุย: ถอนรากถอนโคน 

 

3. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นระดับสูงในลักษณะเชิงความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ 

ผูแปลถายทอดความหมายของสํานวนผิดไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน 

ตัวอยางที่ (5)  

(EP4, 04:38-04:50) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

林七： 你为什么要买苏沐啊  

你为了他  

隔三岔五地来教坊司不够  

还要把他买回去日日相看  

你府里不是已经有一个韩烁了吗 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

หลินชี: ทําไมเจาถึงตองการซื้อตัวซูมู 

เจามาหาเขา 

ที่สํานักการสังคีตทุกสามวันหาวันยังไมพอ 

ยังคิดจะซื้อตัวเขาไปเฝามองทุกวันอีก 

ในจวนเจาก็มีหานซั่วอยูแลวไมใชหรือ 

จากบทสนทนาของหลินชีที่ถามเฉินเชียนเชียน วาจะซื้อตัวนักดนตรีชายจากสํานักการสังคีตไปไวที่จวน 

โดยบทละครตนฉบับตองการจะสื่อวา เฉินเชียนเชียนน้ันชอบไปที่สํานักการสังคีตบอย ๆ สํานวนจีน “隔三岔五” 

ถอดความภาษาไทยไดวา “แตละครั้งที่มาหางกันไมนาน บอย ๆ”(郑微莉和周谦, 2021: 536) การท่ีผูแปล

แปลวาสามวันหาวัน อาจจะเปนการใชกลวิธีการแปลตรงตัวตามที่เห็นเลขสามและเลขหาที่มีอยูในสํานวนจีน

ตนฉบับผนวกกับแปลแบบเอาความโดยใชสํานวนของผูแปลเอง ซึ่งกรณีของบริบทน้ีจะไมไดหมายความวามาทุก ๆ 

สามวันหรือหาวัน เนื่องจาก สามวันหาวัน ไมใชสํานวน สุภาษิตไทยและไมใชถอยคําติดปากของผูคนในสังคมไทย
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ในบทละครที่หลินชีพูดอยูนี้ หมายถึง การที่เฉินเชียนเชียนมาสํานักการสีงคีตบอย ๆ มาเปนประจํา ซึ่งอาจจะมา

เกือบทุกวัน หรอืมาทุก ๆ ระยะเวลาใดเวลาหนึ่งก็เปนไปได ซึ่งตรงนี้ หากผูรบัชมอานคําบรรยายใตภาพวาสามวัน

หาวัน อาจจะทําใหผูอานสะดุดในความหมายและมิติภาพความคิดของชวงระยะเวลา ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา 

“คร้ังแลวคร้ังเลา” หมายถึง “ซ้ํา ๆ แบบเดิมทุกครั้ง” (มติชน, 2547: 163) จะทําใหผูรับชมซีรีสชาวไทยอานแลว

เขาใจและรับรูถึงภาพความคิดดังกลาวทันที ดังที่วา “รูจัก ตัด เติม และปรับขอความใหเหมาะสมกับวิธีการ

แสดงออกในภาษาปลายทาง, เรียงประโยคตามโครงสรางภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง” 

(กนกพร นุมทอง และ ศิริวรรณ ลิขิตเจรญิธรรม, 2562: 106) 

สํานวนแปลผูวิจัย 

หลินชี: ทําไมเจาถึงตองการซื้อตัวซูมู 

เจามาหาเขา 

ที่สํานักการสังคีตคร้ังแลวคร้ังเลาไมพอ 

ยังคิดจะซื้อตัวเขาไปเฝามองทุกวันอีก 

ในจวนเจาก็มีหานซั่วอยูแลวไมใชหรือ 

ตัวอยางที่ (6) 

(EP8, 20:25-21:24) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊：你看 我给你带来了什么 

  这都是各家名师押的题 

  你可千万不要辜负 
  我对你的厚望啊 二姐 

陈楚楚： 三妹 你对我真是 

陈芊芊： 别客气 

  就是如果二姐有自己已经写完了的习题册 

  能够让我 

陈楚楚： 写完的 

陈芊芊： 我回去复习复习 翻看一下 

陈楚楚： 梓竹 

陈芊芊： 那二姐 没事我就先走了 加油 

梓竹：   这三公主越来越会做人了 

   说起话来天衣无缝  

陈楚楚： 芊芊自幼单纯  

   直来直去 很少骗人  

   也许 是我心胸狭隘了 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน:   ทานดู ขาเอาอะไรมาใหทานดวย 

นี่แนวขอสอบที่อาจารยดังจากหลายสํานักออกกัน 

ทานอยาทําใหขาผิดหวัง 

ในตัวทานนะ พ่ีรอง 
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เฉินฉูฉู:  นองสาม เจาดีกับขาเชนนี้ 

เฉินเชียนเชียน:   ไมตองเกรงใจ 

วาแตถาพี่รองมีแบบทดสอบที่เขียนเสร็จแลวละก็ 

พอจะใหขา 

เฉินฉูฉู:  เขียนเสร็จแลว 

เฉินเชียนเชียน:  ขาจะเอากลับไปทบทวน เปดดูหนอยนะ 

เฉินฉูฉู:  จื่อจู 

เฉินเชียนเชียน:  งั้นพ่ีรอง หมดธุระแลวขากลับกอนนะ สู ๆ 

จือจู:  องคหญิงสามรูจักทําตัวขึ้นทุกวันนะ  

พูดทีเหมือนชักแมน้ําทั้งหา 

เฉินฉูฉู:  เชียนเชียนไรเดียงสามาแตเด็ก 

ตรงไปตรงมา ไมคอยโกหกใคร 

บางที ขาอาจจะใจแคบไปเองก็ได 

 จากเนื้อหาในบทละครที่ปรากฏในตอนนี้ จือจู ลูกนองของเฉินฉูฉู กําลังพูดจาไปในเชิงประชดเสียดสีองค

หญิงสามผูเปนนางเอกของเรื่อง เนื่องจากจือจูมีความไมชอบองคหญิงสามที่ชอบมาแยงของของเฉินฉูฉูผูเปนพ่ีสาว

เปนทุนเดิมอยูแลว โดยบทละครตนฉบับใชสํานวน “天衣无缝” เปรียบเปรยการพูดการจาขององคหญิงสาม 

ตามคําอธิบายในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความเปนภาษาไทยไดวา “เสื้อผาที่สวมใสของเทพธิดานางฟาบน

สวรรคไรซึ่งรองรอยตะเข็บ เปรียบเปรยถึงการกระทําสิ่งใดหรือเรื่องราวนั้นสมบูรณอยางไรที่ติ ปราศจากรองรอย

หรอืจุดดางดํา” (郑微莉和周谦, 2021: 1426) ซึ่งผูแปลบทบรรยายใตภาพไดแปลเปนสํานวนไทยวา “ชักแมน้ํา

ทั้งหา” ความหมายคือ “พูดจาหวานลอมยกเหตุผลตาง ๆ เพื่อโนมนาวใหไดสิ่งที่ประสงค” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556: 820) “สํานวนนี้มีที่มาจากวรรณคดีเรื่องมหาชาติ แมน้ําทั้งหาคือ แมน้ําสายใหญในอินเดีย ๕ สาย ไดแก 

คงคา ยมุนา อจิรวดี สรภู และมหิ เมื่อชูชกจะทูลขอสองกุมารจากพระเวสสันดร ชูซกไดพูดจาหวานลอมยกยอ

พระเวสสันดรวามีพระทัยกวางเหมือนแมน้ําทั้งหาน้ัน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 21) ซึ่งโดยปกติแลวสํานวน 

“天衣无缝” เปนสํานวนบอกเจตนาในเชิงบวก มักใชชื่นชมหรือกลาวถึงการกระทํา คําพูดท่ีสมบูรณไรที่ติ          

แตในบริบทนี้จือจูไดนํามาใชพูดไปในเชิงลบ พูดเสียดสีเฉินเชียนเชียนที่นับวันย่ิงรูจักพูด โกหกออกมาแตละ

เรื่องราวทําเนียนอยางไมมีพิรุธ บทละครตองการส่ือวาเฉินเชียนเชียนมีกลวิธีพูดที่มีเลหเหลี่ยม แนบเนียนมีชั้นเชิง 

ไมไดพูดหวานลอมหรอืมีจุดประสงคในการพูดเพ่ือหวังในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  

สํานวนแปลผูวิจัย 

จือจู:  องคหญิงสามย่ิงอยูยิ่งทําตัวขึ้นนะ 

พูดแตละทีแนบเนยีนแยบยล 

เฉินฉูฉู:  เชียนเชียนไรเดียงสามาแตเด็ก 

ตรงไปตรงมา ไมคอยโกหกใคร 

บางที ขาอาจจะใจแคบไปเองก็ได 
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ดังนั้น ผูวิจัยจึงปรับบทแปลใหแปลเปน “แนบเนียนแยบยล” ซึ่งคําวา แนบเนียน หมายถึง “อยางสนิท

และรัดกุม” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 644) แยบยล หมายถึง “มีกลเม็ดหรือชั้นเชิงแนบเนียน เชน เขามี

กรรมวิธีแยบยล นักประพันธมีกลวิธีเขียนเร่ืองแยบยล” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 964) เปนการนําคํามาใชตอ

กันเพ่ือใหไดใจความที่ถูกตองและคงความสวยงามตามตนฉบับภาษาจีน เนื่องจากการอานบทบรรยายใตภาพนั้น

จะตองใหเวลาผูชมในการอานและคิดสักชั่วครู หากวาคําแปลไมสามารถสื่อความใหผูชมชีรีสไดเขาใจอยางชัดเจน

ภายในเวลาชั่วครู จะทําใหผูชมไมสามารถทาํความเขาใจกับประโยคตอ ๆ ไปไดอยางเปนธรรมชาติ 

ตัวอยางที่ (7) 

(EP2, 39:34-39:54) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  
裴恒 ：你既然无视我们的婚约 

强抢玄虎少君入府 

就应该好好待他 

没想到你冥顽不灵，丝毫不顾及他人感受 

陈芊芊 ：不是的。 

裴恒 ：韩少君入赘花垣城一个人孤苦伶仃 

没有亲人 朋友，父母又不在身边 

连个说话的人都没有，可谓如履薄冰 步步危机 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานหลงผิดไมแกไข ไมคาํนึงถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

เฉินเชียนเชียน : ไมใชนะ 

เผยเหิง : ทานชายหานแตงเขาเมืองฮวาหยวนอยูตัวลําพังโดดเดี่ยว  

 ไมมีญาติ ไมมสีหาย พอแมก็ไมอยูขางกาย  

 ขนาดคนจะพูดคุยดวยยังไมมีเลย เหมือนตนอยูบนน้ําแข็งบางอันตรายรอบตัว 

จากบทละครขางตน เผยเหิง ผูเปนอาจารยและคูหมั้นของเฉินเชียนเชียนตั้งแตเด็ก ไดวากลาวเชียนเชียน 

ที่เปนคนดื้อรั้น ไมฟงใคร ดวยสํานวน “冥顽不灵”  ในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความเปนภาษาไทยไดวา “ดื้อ

รั้น หัวแข็ง โงเขลา ไรประสิทธิภาพ” (成语大词典编委会, 2004: 793) แตในบทบรรยายใตภาพผูแปลได

แปลวา “หลงผิดไมแกไข”  
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冥顽不灵 หลงผิดไมแกไข (สํานวนแปลตนฉบับ) 

[+ดื้อดึง] [-ด้ือดึง] 

[+หัวร้ันหัวแข็ง] [-หัวรั้นหัวแข็ง] 

[+โงเขลา] [-โงเขลา] 

[+ไมยอมแกไข] [+ไมยอมแกไข] 

[-หลงผิดไป] [+หลงผดิไป] 
 

ตารางที่ 3 การแปล คําวา “หลงผิดไมแกไข” 
 

เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยโดยศึกษา

ความหมายของคําตามตารางดานบนนี้ จะเห็นไดชัดวา ความหมายตางกันโดยส้ินเชิง ซึ่งเปนการกาว “ไม” ขาม 

ดานการแปลภาษาที่สําคัญมาก เน่ืองจากเมื่อผูอานบทบรรยายใตภาพหรือผูรับสารปลายทางรับรูสิ่งที่บทละคร

ตองการจะสื่อผิดไป ดังเชนตัวอยางนี้ จะทําใหความเขาใจในการรบัชมตัวละครเฉินเชียนเชียนตอจากนี้ผิดเพี้ยนไป

อยางตอเนื่อง ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาควรเปลี่ยนเปนวลีที่ใหความหมายเหมือนกับอรรถลักษณของตนฉบับภาษาจีน 

คือ “ร้ันหัวชนฝา”  หรือ “ร้ันหัวชนกําแพง” ซึ่งพจนานุกรมมติชนไดใหความหมายไววา “ดื้อ ร้ัน ยืนยันแนวคิด

หรอืการกระทํา” (มติชน, 2547: 923)  จะทําใหผูอานเขาถึงอรรถรสและอารมณของผูพูดไดดียิ่งข้ึน 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานจะร้ันหัวชนฝา ไมคาํนงึถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานจะร้ันหัวชนกําแพง ไมคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนภาษาจีนเปนบทบรรยายใต

ภาพภาษาไทยในซีรีสเรื่อง “ขาน่ีแหละองคหญิงสาม” ผลการศึกษาพบวา ผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืน 3 

รูปแบบ ไดแก 1) การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลระดับต่ํา คือการกาว “ไม” ขามในเชิงขาดอรรถรส

ทางวรรณศิลป ผูแปลบทบรรยายใตภาพไมสามารถถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําให

ผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพอารมณเหมือนกับผูชมตนฉบับภาษาจีน 2) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการ

แปลระดับกลาง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงหนวยความหมายไมเทากับตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพสื่อ
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ความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการสื่อ จึงทําใหภาพอารมณน้ําหนักที่ตองการสื่อคลาดเคลื่อน

ไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพความคิดของผูประพันธบทละครที่ตองการสอดแทรกไวใน

เนื้อเร่ือง 3) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลระดับสูง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงความหมายผิด

จากตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพแปลความหมายฉบับภาษาไทยผิดเพี้ยนไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน ซึ่ง

ที่ผูวิจัยจัดเรียงระดับการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนออกเปนระดับต่ํา กลาง สูงตามลําดับ 

เพราะวาตองการใหผูอานเห็นถึงถอยคํา ความเหมาะสมและระดับภาษาของบทแปลท่ีจะทําใหผูรับชมซีรสีอานบท

บรรยายใตภาพแลวเขาใจมากนอยตามลําดับของการกาว “ไม” ขาม หากมีระดับการกาว “ไม” ขามสูง จะทําให

ผูชมเขาใจความหมายผิดเพ้ียนไปอยางย่ิง 

นอกจากตัวอยางการแปลสํานวนที่กลาวไวขางตนแลว ผูวิจัยยังพบลักษณการแปลสํานวนภาษาเชิง

เปรียบเทียบที่คลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน ซึ่งถือวาเปนการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนในระดับต่ํา เชน 

ตัวอยางบทบรรยายใตภาพใน EP12 นาทีที่ 38:01 ที่ซูจ่ืออิง ลูกนองคนสนิทของเฉินฉูฉู พบเห็นสถานการณที่เฉิน

ฉูฉูกําลังยืนมองหานซั่วและเฉินเชียนเชียนที่พูดคุยหยอกลอกันอยางสนุกสนานดวยความเศรา ซูจื่ออิงจึงคิดจะทํา

ทุกวิถีทางเพื่อใหเจานายสมหวังกับทานชายหาน โดยเขาไดสั่งใหพอบานคนหน่ึงไปวางยาปลุกกําหนัดทานชาย

หาน และออกกลอุบายหลอกลอทานชายวาเฉินเชียนเชียนมีเร่ืองสําคัญที่จะคุยกับทานและนัดใหไปเจอกันที่หอง

เก็บของ ทางดานอีกฝงหนึ่ง ซูจ่ืออิงก็ไปบอกเฉินฉูฉูใหไปที่หองเก็บของเนื่องดวยทานชายหานมีเร่ืองสําคัญจะคุย

ดวยเชนกัน ซูจ่ืออิงหวังวาการกระทํานี้จะทําใหทั้งสองคนลงเอยกันได ดังนั้น เมื่อจือรุย ลูกนองคูกายของเฉินเชียน

เชียนแอบไปลวงรูแผนการของซูจื่ออิงเขา จึงรีบมาบอกเฉินเชียนเชียน และเชียนเชียนจึงวาซูจื่ออิงดังน้ี  “这个

苏子婴就是包了黑芝麻馅的汤圆  黑心。连我都骗过去” ซึ่งบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ไดแปลออกมา

วา “เจาซูจ่ืออิงก็คือบัวลอยไสงาดํา ใจดํา แมแตขายังหลอกลง” ซึ่งผูแปลไดแปลสํานวนเชิงเปรียบเทียบนี้วา บัว

ลอยไสงาดํา เปนการใชกลวิธีการแปลตรงตัวซึ่งผูแปลอาจจะอยากรักษารูปแบบของตนฉบับไวใหมากที่สุด การที่   

ผูแปลบทบรรยายใตภาพใชกลวิธีการแปลตรงตัวเชนนี้นับวาเปนการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปล

สํานวนในระดับต่ํา ทําใหผูชมชาวไทยอานแลวเกิดความฉงน และเกิดความสงสัยวา เพราะเหตุใดเขาผูนั้นจึง

เปนบัวลอยไสงาดํา ซ้ํายังขาดอรรถรสในการรับรูวาเจาซูจ่ืออิงผูนี้เปนคนเย่ียงไรกันแน เน่ืองจากบัวลอยไสงา

ดําตามท่ีคนไทยเขาใจนั้นเปนของหวานจากประเทศจีน นิยมรับประทานในเทศกาลเซียวหยวน ดังที่วา “กิจกรรม

อีกอยางหนึ่งที่ขาดไมไดก็คือ การรับประทานทังหยวน (汤圆) หรือวา บัวลอย” (ขวัญดาว มาอยู, 2563: 74) คํา

วา “黑芝麻馅的汤圆” หรือนั้นเปนภาษาพูดที่ใชพูดกันในสังคมชาวจีน เพื่อเปรียบเปรยถึงผูซึ่งภายนอกดูขาว

สะอาดบริสุทธ์ิ แตขางในนั้นดํามืดมน มีความคิดที่ไมดีแฝงอยูเหมือนไสงาดําที่อยูขางใน ดังนั้นผูวิจัยจึงทดลอง

แปลโดยเลือกใชสํานวนที่คนไทยคุนหูกันดี คือ ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง มีความหมายวา “รูปรางหนาตาดี 

แตความประพฤติไมดี” (นววรรณ พันธุเมธา, 2565: 193) ซึ่งสํานวนภาษาที่ใชนี้ เปนท่ีคุนเคยกับผู รับสาร

ปลายทาง มคีวามหมายสอดคลองและกลมกลืนกับบริบทท่ีกําลังเกิดขึ้น และจะทําใหผูชมชาวไทยเขาใจไดอยางดี

วา ภายนอกดูเปนคนดี แตภายในนั้นเปนคนชั่ว 
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ทั้งนี้ จากการศึกษา ผูวิจัยพบวาสาเหตุที่ทําใหผูแปลกาว “ไม” ขามอุปสรรคดานการแปลสํานวน อาจ

เนื่องจากผูแปลมีขอจํากัดดานพ้ืนท่ี กลาวคือ การแปลบทบรรยายใตภาพท่ีตองใชภาษาท่ีกระชับและสั้นกะทัดรัด

ตามจํานวนคําและตัวอักษรในขอบจอท่ีถูกกําหนดไวแลว ในขณะเดียวกัน ยังมีขอกําจัดในเรื่องของเวลา กลาวคือ 

ผูชมมีเวลาในการทําความเขาใจกับบทบรรยายใตภาพเพียงชั่วครูเดียว จึงทําใหผูแปลจะตองรวบรัดตีความและ

แปลสํานวนนั้นเปนคําแปลที่สั้น กระชับลง หรือแปลดวยสํานวนของผูแปลเอง ดังท่ีมีผูวิจัยหลายทานไดกลาวถึง

แนวคิดในการแปลบทบบรรยายใตภาพไว “การแปลบทภาพยนตรซึ่งสามารถสรุปไดวา การแปลที่บทแปลปรากฏ

เปนตัวอักษรใตภาพบนจอเพ่ือใหผูชมไดอานบทแปลทั้งที่เปนบทบรรยายและบทสนทนานั้นจะตองมีความยาว

พอเหมาะกับเนื้อที่ท่ีจะบันทึกหรือพิมพลงในกรอบที่วางใตภาพและตองเปนบทแปลท่ีใหความหมายตรงหรือ

ใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด นอกจากนี้  ในการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูแปลตองมีความรูทั้งดานภาษา

ภาษาศาสตร การสื่อสารและวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย ทั้งนี้เพ่ือใหผูอานมีผลตอบสนองได

เทียบเคียงกับท่ีบทภาพยนตรในภาษาตนฉบับทํากับผูชมภาพยนตร” (สุทธิพงศ เพ่ิมพูล, 2556: 41-42) และเมื่อ

ตองหาคําที่เหมาะสมกับบริบทผูแปลอาจจะตอง “สรุปความเพื่อใหความกระชับและไดใจความคงเดิม เนื่องจาก

ความยาวของขอความที่ปรากฏในแตฉากนั้นไมควรเกิน 12 คํา” (สุนีย ลีลาพรพินิจ, 2563: 6) นอกจากนี้ ผูวิจัย

ยังไดตั้งขอสังเกตเก่ียวกับสาเหตุที่อาจจะทําใหผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนดังกลาว คือ 

บทละครบางเรื่องไมมีบทเขียนมาใหผูแปล ผูแปลจะตองใชทักษะในการฟงภาษาตนฉบับจากฟลมเอง ทําใหเกิด

ขอผิดพลาดในการฟงไดงาย เนื่องจากผูแปลตองดูหรือฟงจากคลิปวีดีโอฉบับภาษาจีนดวยตนเอง ซึ่งจะทําให

สํานวนที่ฟงคลาดเคลื่อนไดงาย อีกทั้งผูแปลยังอาจขาดความเขาใจในดานที่มาของสํานวน สังคมและวัฒนธรรมจีน 

เพราะบางสํานวนมีวัฒนธรรมที่เกาแกจะตองทราบถึงประวัติความเปนมากอนถึงจะเขาใจความหมายได  

อยางไรก็ตาม ลักษณะการแปลคลาดเคลื่อนที่พบดังกลาวนั้นเปนเพียงรายละเอียดปลีกยอยเทานั้น 

โดยรวมแลวผูแปลบทบรรยายใตภาพไดกาวขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยไดอยางดีและ

ไดถายทอดเร่ืองราวเหตุการณ เสนหของการใชสํานวนในเนื้อเร่ืองจากตนฉบับไปยังผูชมชาวไทยไดอยางกลมกลืน

กับภาษาปลายทาง ทําใหผูรับชมซีรีสท่ีอยูในสังคมไทยไดเขาใจและรูจักกับที่มาที่ไปของสํานวนจีนอีกดวย อนึ่ง 

งานวิจัยชิ้นนี้มิไดมีเจตนาเจาะจงเพ่ือวิพากษวิจารณงานแปลของผูแปล หากแตนําเสนอถอยคําเพื่อที่จะสื่อ

ความหมายถายทอดอารมณความรูสึกนึกคดิของตัวละคร ทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพชาวไทยไดอรรถรสในการ

รับชมซีรีสจีนและรับรสไดเชนเดียวกับผูชมตนฉบับชาวจีน 
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